Religio-Linguistic Landscapes in Javanese Public Spaces

The Old Javanese phrase Bhinneka Tunggal Ika—“Unity in Diversity”—encapsulates
Indonesia’s ethos of pluralism, yet the extent to which this diversity is reflected in public spaces
remains underexplored. This research project investigates the religio-linguistic landscapes in
Yogyakarta, Indonesia (Daerah Istimewa Yogyakarta), focusing on the language used in signage
outside of houses of worship, including, but not limited to mosques, churches, and temples. Java,
home to rich religious diversity, serves as an ideal context for examining the intersection of
language and religion in public spaces. The linguistic landscapes of these sites are inherently
multilingual, featuring Indonesian, Javanese, Arabic, and English, with diverse scripts such as
Latin, Arabic, and Javanese Aksara. Through photographic surveys and discourse analysis, the
study examines how religious and cultural expressions are mediated through language and
explores the role of religiolects—distinct linguistic forms shaped by religious identity—in
shaping public signage.

Two comparable houses of worship might present themselves with drastically different signage. The
mosque Kagungan Dalem Masjid Gedhe near the Royal Palace of Yogyakarta features a simple sign in
Indonesian and Javanese Aksara, while Ganjuran Church in Bantul displays a multilingual mass schedule
in Indonesian, Javanese, and English. Despite similar architectural styles, the church appears to cater itself
multilingually while the mosque seems to focus on denoting the name and address of the location for
visitors.

Providing a systematic examination of the signage outside religious sites can enable scholars and
the public to engage with these textual witnesses. The findings offer a deeper understanding of
the complex relationship between religion and language in Java’s diverse and dynamic society.
Beyond the local context, this research holds broader implications for sociolinguistics, religious
studies, and minority-majority relations, contributing new insights into the role of language in
multilingual, religiously plural settings.

Keywords: linguistic landscapes, Java, religiolects, multilingualism, Indonesia



Select References

Da Silva, A. M., Tjung, Y. N., Wijayanti, S. H., & Suwartono, C. (2021). Language use and
tourism in Yogyakarta; The linguistic landscape of Malioboro. Wacana, 22(2), 295.
https://doi.org/10.17510/wacana.v22i2.721

Fibriasari, H., & Rahmadany, S. (2024). Linguistic Landscape in Indonesia: What Public and
Private Signs Reveal about Indonesia’s Language Policy. Proceedings of the 5th
International Conference on Innovation in Education, Science, and Culture, ICIESC 2023,
24 October 2023, Medan, Indonesia, Medan, Indonesia. https://doi.org/10.4108/eai.24-10-
2023.2341914

Gorter, D. (2006). Linguistic Landscape: A New Approach to Multilingualism. Multilingual
Matters.

Hary, B., & Wein, M. J. (2013). Religiolinguistics: On Jewish-, Christian- and Muslim-defined
languages. International Journal of the Sociology of Language, 2013(220), 85-108.
https://doi.org/10.1515/ijsl-2013-0015

Khazanah, D., Sampurna, H., Kusumaningputri, R., Setiarini, R., & SUPIASTUTIK. (2021). A
Linguistic Landscape Study of English in Yogyakarta: Its Representation of Power in
Commercial Boards. https://repository.unej.ac.id/xmlui/handle/123456789/114598

Shohamy, E. G., Rafael, E. B., & Barni, M. (2010). Linguistic Landscape in the City.
Multilingual Matters.


https://doi.org/10.17510/wacana.v22i2.721
https://doi.org/10.4108/eai.24-10-2023.2341914
https://doi.org/10.4108/eai.24-10-2023.2341914
https://doi.org/10.1515/ijsl-2013-0015
https://repository.unej.ac.id/xmlui/handle/123456789/114598

